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+ LiNGVA konkursO: LERNU TRADUKANTE! ♦ 

Kelkaj konkursantoj scivolas, ĉu konvenas traduki lu vortojn aŭ la spiriton de la 
tekstoj. Ni sciigas ilin, ke, kvankam tiun demandon devas respondí pli kompetentaj 
esperantistoj, niaopinie, estas preferinde interpreti laŭeble la intiman signifon de la ideo, 
tradukante per rekta stilo. Multfoje, la verkistoj uzas la vortojn laŭ la figura senco; sed, 
ldam oni transigas tiajn esprimmanierojn en Esperanton, estas konsüinde precizigi la 
signifon, donante al la vortoj la gustan esprimon, ear aliel la metaforoj kaj sinonimoj 
restas plejofte nekompreneblaj por internacia publiko. Pro tio, samkiel la klasikaj aŭtoroj 
bezonas komentariojn, la laŭliteraj tradukoj bezonas klarigojn. En niaj antafiaj Taskoj. 
ni intencis fari rimarkojn al la dusencaj kaj eé, kelkfoje, dubsencaj vortoj; sed, ni pensis, 
ke tío okupas multe da tempo kaj spaeo. Eksterordinare, do, ni prezentas hodiaü al niaj 
legantoj, kiel ekzemplon. la senmetaforan tradukon de la Tasko num. 8, fa ritan de ni 
mem, do, sen premio, kun aldono de klarigoj al kelkaj vortoj, ĉar al ĉiuj ne eblas ĉi tie, 
rememorigante niajn amikojn, tamen, ke, ekzemplo proponas, sed ĝi ne ordonas: 

«La homoj de la Nordo, kiuj bezonas la brustcn arda kaj la trinkcjon alkohola, por defendí 
sian vivan kontraü la makzeloj de la frusto, pensadis ĉiuhore pri la mediteraneaj riverbordoj. 
Ĉiuj iliaj movoj, foje militaj, foje pacaj, celadis malsupreniri de la randoj de la glaciaj maroj , 
ĝis la strandoj de la varmeta maro. Ili avidis la posedon de la kampoj. kie la respekteginda 
olivarbo alternigas sian severan maljunecon kun la gaja vinberujo; kie la pino etendas sian 
kupolon kaj la cipreso starigas sian minareton. Ili volis revadi sub la parfuma blankajo de 
la senfinaj oranĝarbaroj; esti mastroj de la ŝirmataj valoj, kie la mirto kaj la jasmeno aromigas 
la salan aeron; de la estingiĝintaj vulkanoj, kiuj lasas elkreski ínter siaj rokoj la aloon kaj la kak- 
ton; de la marmoraj montoj, kiuj malsuprenirigas siajn blankajn akraĵojn ĝis la fundo de la maro». 

SAGRADO estas sinónima adjektivo, kiun oni povas egale traduki per sanktega afi 
respekteginda; sed, car la aütoro parolas pri la severa maljuneco de la olivarbo, konvenas 
traduki gin per respekteginda. N’lEVj-; tuto , sen ia dubo justas negó; tamen, en ĉi tiu okazo, 
gi estas metaforo, aŭ Sirkaüfrazo, 6nr la novelisto ne rilatas lapegon, kiú certe, ne konvenas 
al la delikataj oranĝarboj. Li aludas al gia blanka koloro. Ci tiuj arboj dum la florado 
naskas blankajn floretojn, kiuj similas neĝnjn floketojn; kaj, pro tio, ili aperus kvazaü 
vestitaj en blankajo. mudos laülitere estas mutaj; kaj, kvankam, efektive, la vulkanoj 
de la rakonto ne plu posedas sian esprimkapablon: la erupciojn, oni devas supo?. i, ke tio 
okazas, car ili estas estingiĝintaj. ARISTAS flavas tri sencojn: urisioj, eĝoj kaj akrajoj. La 
unua koncernas la íisojn; la dua, geometrian figurón, Sefe; kaj la lasta karakterizas 
la traneajn randojn, la akrajojn. Sed, sperto estas averto; kaj, bedaürinde, ni spertis la 
fakton, post unujara gvidado de ĉi tiu lingva fako, ke, simile al sonoriloj, kiuj volcas al 
preĝejo, kaj mem neniam eniras, la legantoj de nia Bulteno interesiĝas pri ei tiu sekcio, 
car ili montris al gi sian simpation en multaj leteroj, sed ili ne inklinas partopreni la 
lingvajn konkursetojn, kiujn ni malfermis, ne nur por porfektigi la lernantojn per tradukaj 
ekzercoj, sed ankaü kun la celo pliperfektigi la progresantójn de nia lingvo. 

Nia entrepreno ne plene sukcesis. Niaj klopodoj kaj admonoj estis vanaj! Ni ja ricevis, 
mezkvante, por ciu i'ojo, 30 kontribuajojn, el kiuj nur 20 proksimume meritis konkuri. 
Oetere, preskaü eiam, ili estis de la samaj samideanoj, el kio ni deduktis, ke oni devas fermi 
la konkurson, elektante novajn rimedojn. Ni devas ankaü deklari, ke ni elektis ĉiam kiel 
eble plej senpartie la plej bonan tradukon. Tamen, ni evitis samtempe doni la premion al iu 
antaüa gajninto, por plimultigi tiamaniere la premiitojn. Sed, kun la tempo, ni konstatis, 
ke tiu método, kvankam bonintenca, ne estas sufiĉe justa, havante ec la malavantagon, 
ke post kelkaj pluraj monatoj ni jam no scius kiun elekti,tial ke ciuj bonaj partoprenantoj 
estus jam laŭreatoj; kaj doni ĉiam la premion al la samaj ankaü estas kritikebla. 

Pro ĉi tiuj indikitaj motivoj, ni komunikas, kiel jam dirite, la fermon de ĉi tiu 
rubriko, guste nun, ĉe la fino de la jaro, en kiu gi naskigis. Inter la planoj de la nova 
redaktoro, estas tiu aranĝi taŭgan sekcion por helpi tiujn, kiuj deziras perfektigi sian 
lingvan scion por klarigoj de kompetentuloj. Sed, kore salutante vin, en Si tiu adiaüa pago, 
ni ankoraü diras al vi: LBitxi: trADDKANTe! — to gvidinto de la Konkurso, RICARDO QUILES 



jT RIGARDANTE AL LA CIELO... IT 


i Cu estas vivo ĉe aliaj planedoj? Jen iré diskutita kaj ankoraü diskutata problemo. 
¡ Multe da scienculoj rezonas sian nean responden, dirante, ke kie ne estas aero aü 
¡. atmosfero ne estas eble viví. Aliaj scienculoj kaj eĉ nesciuloj dirás, ke, se vegetajoj, 
X bestoj kaj homoj bezonas la lumon kaj la varmon de la suno, estas stulteco la supozo, 
X ke ne estas vivo de Yenuso kaj Marso. Mi ne intencas diskuti, nek tío estas eble al mi. 
; Tamen, kelkaj ekzemploj liveras materion al mi, por iomete skribi pri la alero: Mi 

■ scias perfekte, ke la homoj ne povas vivi sub akvo kaj ke la fiŝoj, kontraŭe, mortas 

■ sur tero. Nu, diu speco de vivantoj bezonas specialajn organojn. Kaj, same kiel la 
X funkcio kreas la organon, tiel la medio kreas aü transformas, iom post iom, la viv- 
* kondidojn. Mi rememoras, ke la afrikaj sovaĝuloj ne kutimis manĝi salón, kaj ke la 
X unuajn fojojn, kiam la sklavigistoj donis ĝin por la acetado de sklavoj, multaj ni- 
X gruloj pereis; sed, pli poste ili alkutimiĝis, kaj nun ed ili frandas ĝin. Se oni trinkas 
X venenon, sendube oni morios; sed komencante laü tre etaj kvantoj, iam oni povos uzi 
X ĝin sen danĝero. Cu ne estas mikroboj, kiuj vivas sen aero? Jes, la anaerobioj. 

5 Aliflanke, nia mondo bezonas la sunon kaj ĝian varmon; sed, du ne estas bestoj kaj 
X ankaü homoj, kiuj nur povas vivi en la plej malvarmaj regionoj, kaj certe ili mortus 
! en tropikaj aü ekvatoraj zonoj? Neniara mi kuraĝos diri, ke aliaj planedoj estas 

■ neloĝeblaj. Plisaĝe ja estus, anstataü fabriki instrumentojn porruinigi lahomaron, 
i oferi la cerbojn kaj la materialojn por atingi efektivan kontakton kun la najbaraj 
X planedoj, kie oni povus ŝajne konstati. ke ni estas simplaj aerobiaj mikroboj, flanke 

■ de aliaj estajoj, eksterordinare pli bonaj kaj pli inteligentaj ol ni mera, kvankam 

X iliaj korpoj aspektus al nia vido malpli harmoniaj. G L A D 1 O . 


FACETAS DEL MOVIMIENTO ESPERANTISTA 

• JAPON.— El Vicepresidente de la sección de Actividades Culturales de UNESCO, 
profesor Frem Nath Kirpal, de la ludia, ha mantenido una conferencia con los rectores 
de la Federación de Asociaciones Colaboradoras de UNESCO, del Japón. En esta entrevista 
se habló de las posibilidades inmediatas del Esperanto como idioma de nexo común en las 
relaciones internacionales. Durante el 40° Congreso Japonés de Esperanto, celebrado en 
Okayama, del 19 al 21 de Septiembre, se utilizó un matasellos especial conmemorativo, 
para el franqueo de la correspondencia depositada durante los días del Congreso. 

• ARGENTINA. — En la ciudad General Alvear (Mendoza), se ha rotulado una calle 
con el nombre de «Doctor Zamenhof». En el Colegio y Seminario Salesiano, de Rei nal, 
han empezado cursos de Esperanto, después de haberse constituido un Grupo filial de 
la Asociación Esperantista Católica Argentina, cuya dirección reside en Buenos Aires. 

• ESTADOS UNIDOS. — «American Journal of Physics» ha publicado recientemente 
un artículo del profesor F. J. Belinfante, de la Universidad Purdue (West Lafayette 
Indiana), con el título «An Internationsl Language for Science», recomendando el uso 
del Esperanto en el intercambio cultural, entre universitarios de distintos países. 


XV CONGRESO ESPAÑOL DE ESPERANTO 

24 - 25 - 26 - 27 Julio 1954 en ZARAGOZA 

Después de un cuidadoso estudio, han sido lijadas las fechas de nuestra gran Asamblea. Se ha 
tenido muy en cuenta la conveniencia general, para facilitar la asistencia del mayor número 
posible de congresistas. Desde ahora, todo esperantista español debe preparar ya sus vaca- 
ciones estivales para los dias anunciados. En las poblaciones donde exista un grupo organi- 
zado, sería conveniente preparar viajes colectivos, constituyéndose fondos de ahorro para que 
la posibilidad de desplazarse a Zaragoza alcance hasta a los amigos más modestos económica- 
mente. En Bilbao ya se trabaja en este senttdo. Téngase en cuenta que el próximo Congreso 
será de gran transcendencia para el porvenir del esperantismo español. En el número 
de Enero publicaremos en detalle el Programa Provisional. Hasta entonces pueden pedirse 
toda clase de datos y referencias al — — — 

Comité Organizador del XV CONGRESO ESPAÑOL DE ESPERANTO 

Sonta Isabel, nútn. 16, l.° — ZARAGOZA 




552 — 


CONS1DERATIO NOM1NIS - gramatikaj difinoj 

*• c/e ' )?.é(juLo 'Pér ez (Kanariaj Insuloj) ** 


La skolastikan aforismon in principio 
doctrinae sit considerado nominis, kiu en 
Esperanto sonus proksimume: «Ce enkon- 
<1 uko al ia studo, oni zorgu la sencon de 
ties terminoj », mi rememoris, kiam laste 
ini legis en nia boletín n.°7 -1958, p. 505, 
respondón de S-ano Molerá al demandinto, 
kiu ne povls klarigi al si la akuzativon 
post anstataŭ en la propozlcio: «Mi donis 
al li kajerojn anstataü librojn », S-ano Molerá 
tinas, íce post la prepozicioj anstataü kaj 
kvazaü oni poyas uzi akuzativon, pro tio, 
Ico ce tiuj okazoj anstataü kaj kvazaü rolas 
kiel ADVERBOJ. Nu, laü mia koinpreno de 
la lingvo, la rezonado de S-ano Molerá 
no estas konvinke klara, pro misuzode la 
ŝlosilaj vortoj prepozicio kaj adverbo, kiujn 
mi substrekis per specialaj literoj. 

Sed, antaŭ ol daürigi, mi emfaze volas 
a vertí, ke mi tre satas la ĉiel aplaŭdindan 
laboron, lciun la kapabla S-ano Molerá 
digne gvidas en niaj Esperantaj Karsoj per 
Korespondado. Se mi elpaŝas al la areno de 
nía boletín, tion diktas nur plej «¡nuera 
deziro eviti tuberojn al niaj komenoantoj 
Ictij neniel emo piki bravan samideanon kuj 
estimatan arnikon. Laú mia lingvosento, 
anstataü rolas diam kiel prepozicio, dum 
kvazaü funkcias defe kiel konjunoio. Kvazaü 
povas ludi kiel adverbo; sed, en la kazoj 
prezentitaj de S-ano Molerá, ĝi nepre 
estas konjunkcio. Kial? Jen: 

í.— Prepozicio estas vorto, kiu ligas, 
diam, substantivan objekton (infinii ivo estas 
substantiva formo de verbo; tiel do ankaü 
substantiva objekto) al alia vorto, per 
oportuna dependa rilato. Ekzemple: 

Riveretoj fluas ai riveroj. 

Donu al mi pecon de tiu Icuko. 

Jen glaso plena de akvo. 

Li pasis preter mi sen saluto. 

Mi donis al vi la landon por posedajo. 

Mi prenis plumón por skribi leteron. 

Ke servas larmo anstataü armo. 

Vi dormas anstataü labori. 

Li batis Petron anstataü [bati] Paülon 
2. — Konjunkcio estas vorto, kiu ligas 
vortojn, frazojn aü propoziciojn havantajn 
saman gramatikan rolon. Poje konjunkcio 
dependigas unu objekton de alia, sed 
tiukaze temas, diam, pri propozicioj; kaj 
por nomi la konjunlccion, kiu rolas tian 


dependigan kunigon, oni proponis la 
neologismon subjunkcio. Jen ekzemploj: 
KONJIJNKCIOJ: 

Patro kaj patrino estas gepatroj. 

Cu vi trinkos teon aü kafon? 

Lango miela sed koro kruela. 

Pli bona paño sen butero ol kuko sen 

[libero. 

Mi ne renkontis 1 in nek lian fraton. 

La akuzativo montras direkton, t.e. 

|movadon al ia loko. 

SUBJUNKC10.I: 

Mi sentas, ke la morto baldad min vokos. 

Ve orí i amas la gastón, on i zorgas lapaston 

Mi vidas nenion, kvankam dio estas luma. 

La cielo aspektis, kvazaü ĝi estus balaita. 

Kvazaü laü sorda trapo, dio inutiĝis. 

Ni akceptis lin, kvazaü reĝon 
(kiel oni akceptas reĝon). 

Forĝu feron, dum ĝi estas varma. 

Tiuj ekzemploj, prenitaj el Plena 
Vortaro kaj plej parte zamenhofaj, estas 
kristale klaraj komence de la kolonoj, dar 
tie ili estas ekstremaj. Sed de la malsupro 
de la kolonoj — intenoe tion mi arañáis—, 
la kazoj ne estas tiel netaj: «Mi prenis 
plumón por skribi leteron» estas propozi- 
uo, kies ideon oni povas ankaü esprimi per 
«Mi prenis plumón por skribo de letero»: 
Ce ambaü okazoj por ja rolas kiel prepo- 
zicio, kvankam oni iel sentas, ke skribi, 
en la unua propozicio, estas pli verbo ol 
substantivo, pro la akuzativo leteron, el 
kio sekvas, ke tie la vorto por, ed se prepo- 
zicio, agas kvazaü subjunkcio. Nu, anstataü 
ĝuste estas prepozicio, kiu, kiam g¡ depen- 
digas verbojn, ludas kiel subordigilo, kiel 
kvazaüsubjunkcio, car tiam ĝi ataras lime 
Ínter la roloj dependiga kaj subordiga, t. e. 
prepozicia kaj subjunkcia. Tiun duoblan 
funkeion, jam kun neta apartigo de ambaü 
roloj, oni povas vidi ce dum. Kiam di tiu 
dependigas substantivon de alia vorto, ĝi 
rangas Ínter prepozicioj: «Fleksu arbon 
dum ĝia juneco»; sed kiam ĝi dependigas 
verbon, t. e. propozicion, tiam ĝi vieiĝas 
Ínter subordignj konjunkcioj aü subjunk- 
eioj: «Forĝu feron, dum ĝi estas varma». 
Ambaü propoziciojn oni povas inversigi 
proksimume jene: «Fleksu arbon, dum ĝi 
estas juna» kaj «Forĝu feron dum ĝiavar- 
meco», kio plene pravigas la teorion. 
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Kvazaŭ, jes ja, povas agi kiel adverbo, 
sed tiam oni povas faoile anŝtataŭi ĝin --ce 
gramatika rezonado, kompreneble— per 
alia adverbo, sen aliigo de la propozicio: 
Siaj okuloj kvazaü paroladis. 

Siaj okuloj iamaniere paroladis. 
La oevaloj estis kvazaü pudritaj. 

La oevaloj estis laŭŝajne pudritaj. 

Ce la kazo proponita de S-ano Molerá: 
«Li uzis ĉapelon kvazaü dapo(n)», la ans- 
tataüo de kvazaü estas ebla --en gramatika 
ekzemplodona paradigmo-- iiur per kiel 
(aü per aliaj proksimumaj samsenciloj: 
sammaniere al, ne alie ol, en tia maniero 
kia, samgrade ol, laŭŝajne kiel, ktp), kiu ja 
estas konjunkcio por enkonduki komparon. 
Sed, kiel ĉe por — kaj pli ĉe anstataü—, je la 
limoj Ínter kunordigo kaj subordigo/ kvazaü 
foje dejoras ĝuste sur la transira punkto, 
do, jen konjunkcie jen subjunkcie. Kaj tiel, 
la vortoj ligitaj havas, aü ne, laü la 
kazoj, la saman gramatikan rolon. 

Adverboj, subjunkcioj, konjunkcioj, 
prepozicioj formas ringon, kiumordas sian 
voston. La historio de la hindoeüropaj 
liugvoj montras, ke substantivoj, je certaj 
okazoj, fosiliiĝas, senmoviĝas en siaj flek- 
sioj kaj iĝas adverboj kaj prepozicioj, kaj 
ke adverboj transiĝas cu prepoziciojn, 
konjunkciojn, subjunkciojn. Esperanto, 
hindoeüropa sintezo, bone respegulas tiun 
procezon, kiu klare videbliĝas en prepo- 
ziciaj, konjunkciaj kaj subjunkciaj frazoj, 
tre ofte uzataj, kiaj ekzemple: dank' al 
(prepozicio), tio estas — t, e, (konjunkcio), 
eĉ se (subjunkcio = kvankam), k, t. p. 


Infinitivo havas duoblan vizuĝon: ĝi 
estas verbo kaj ĝi estas substantivo; mult- 
foje ĝi ludas ambaü rolojn, ekzemple ce 
«Mi prenis plumón por skribi leteron». Se 
oni rigardas al por, skribi leteron egalas al 
skribo de letero, kaj sekve por estas prepozi- 
cio; sed se oni rigardas ai leteron, ĝi estus 
rekta komplemento de la verbo skribi, kaj 
do por havas kvazaüsubjunkcian rolon. 
Limoj Ínter infinitivo kaj substantivo, 
kiam temas pri kazoj kiel la supra, estas 
tre malprecizaj, car, kiel ĝeneraie en ció, 
nur la ekstremoj estas nete diferencigitaj. 
Klarigo pri la procezo igus nin iri longan 
vojon, tra propozicioj, kiaj: «Mi seroas 
papiliojn, kaj malavare mi rekompencos 
la ilin sendontojn», t. e. propozicioj kun 
akuzativoj, kiuj [complementas substan- 
tivojn. Gi estas interesa temo pri kuriozajo 
de la hindoeüropaj lingvoj; kuriozajo, kiu 
ceteie ne mankas en Esperanto, eĉ ĉe 
Zamenhof, kvankam ĉe li nur dum la 
unuaj tempoj de la lingvo. Espereble, mi 
havos olcazon alian fojon reveni ul ĉi tiu 
malofta, sed koninda iingvo-punkto. 

Mi finas. Por kelkaj, probable, mia 
artikolo eslas solé jonglajoj per rebusoj 
el la gramatika subtilejo; por aliaj, eble, 
nur ĥaosigaj dislcutoj pri nomoj, nomigo, 
sencoj — semantika sterilajo; la plimulto, 
tre verŝajne, pretere konstatos: grammatica 
sunt, non legantur! (*) Kaj turnen...! 


(*) Latinajo: Gramatikaj aferoj: tion oni ne legasi 


DU FAKTOROJ. Ke la esperanta movado plivastiĝas de tugo al tago, estas 

afero konata de ĉiu duonsperta esperantisto. Sed, se vere 

ni amas Esperanton, ni ne rajtas sidi komforte sub la ombro de la laüroj. Oni ne povas 
neglekti du faktorojn, car ili ambaü estas danĝeraj, kiel veneno, kontraü la esperatuismo. 
Unu el tiuj faktoroj estas la apatio de plejmulto el la esperan lietaro. Sen ĉi tiu apatio, 
Esperanto eble estus jam de longe venkinta ĉiujn obstaklojn, kiuj inalakcelas kaj baras 
ĝiajn antaŭenirantajn paŝojn. Neniam oni sufiĉe insistas pri ĉi tiu tilda punkto! Ne 
sufiĉas lerni kelkajn gramatikajn regulojn kaj enparkerigi levar aü kvin dekojn da radikoj, 
por fanfarone sin nomi esperantisto. Por esti vera esperantisto kaj ĝui ĉiujn avant- 
aĝojn, kiujn posedas nia kara idéalo, estas nepre necese, post profunda lernado de la 
lingvo, strece laboradi senlace pri kaj por la zamenhofaj idealoj. La alia faktoro koncernas 
la ĉiamajn malamikojn de ĉiuspeca progresado. Tuŝi ĉi tiun punkton estas afero iom delikata 
kaj tro longa por nun tralcti ĝin; bonvole mi gardas gin por alia tago. Antonio Crioch-Sabadell 

Devizo por aútentika esperantisto: 

Plene posedi la lingvon kaj plene subteni la viven de sia lando organizo! 

Esperanto estas lingvo por la tuta mondo, sed tiun lingvon devas poluri kaj zorge vivigi la 
esperantistoj mem, sub la necesa unueco, kiu nepre devas komcnci en la kadro de la nacía asocio 




| INTER LA PROZO DE LA ESPERAN 

| ... Kaj la momento Tenis do mia cigna knnto! Vero ja, la .fantazio ne longo devas 

¡ persistí, por ne riski la ĉarmon, kiu malpeze gin estigas. Altaj kasteloj kaj artaj palacoj, 

¡ kvazaü reale kreitaj de la ĥimeroj el sonĝo, senbrue tiij renversiĝas ĉe la unua signo de 

I 1‘ vekigo... Nu, tial ke vekigo venas, en formo de nova jaro, mi adiañas al vi —lio, karaj 

¡ geamikoj— antaü ol definilive malaperi. lasante nur la snbtilan materion do miaj daŭraj 

¡ babiloj, kiuj eeladis impresi agrable ĉe via koro kaj nesti varme de vía spirito; dar ankaü 
¡ songa nt o, post la songo, ofte satas gardi en delojn de la memoro la mirindan fabelon, ko 

| fakte li grimpis gis alta krenelo de turo de alta kastelo, aü gis arta bal estrado de balkono 

| de arta palaco, por gnjni la doldan premion de brulantu kiso. de üpoj de hela princino... 

Ĵ Baldad mi iros renkonte al mistera nenio, por mem nenio farigi. Sed, la efluvoj de mia 

| kvinjara surtera restado montrigos ankoraü, per mulla) kaj nmltaj tre etaj nuancoj, de 

| aspektoj variaj, en la vibroj de cié pul santa na turo. Jes, sciu mili percepti en la susuro 

¡ de foliaro, en la murmuro de la fontoj, en la triloj de la birdoj, en la inielon liveranta 

§ labóreme de 1‘ abeloj, ed en la kristala ñuto per kies sonoj sin aúdigas dumnokte la modesta 

I bufo... Cetere, oni ankaü min trovos, sur pli vasta amplekso, en la fasko da sunaj radioj, 

| kiu fendas nubegojn el vatoj, por montri ŝiraĵon el pura lazuro, post mi Ida pluvndu. Kaj, 

J (ine, krom tio, jam en nia propia éatala medio, ne forgesu min en din hela frazo de bona 

| artikolo, sub ajna titolo el niaj gazetoj, kiuj donis temon al miaj petoloj, ankoraü en ludo 
kun diu gaja informo, ke plian ŝtupou Esperanto atingís survoje al nepra la venko. 

Kvazaü komprenante tion, fide.le gardante respekton kaj altan estimen al la bona 
eduko, la gazetaraj tadmenloj, en luksa formacio, por la lasta fojo, antaü mi jer.e delilas: 
AMERIKA ESPERANTTSTO, kun griza kartonita kovrilo, montri gas kiel speciala 
numero pri la Kongreso de baña, okazinta en Nov-Jorko, la impona urbego, kie gaje 
ílirtis la verdaj standardoj. Okaze de la soleno, oni vizitis la sidejon de la Lnuigitaj 
Naoioj. kun afabla akcepto, fare de. la Help» Generala Sekretario. Pluraj bildo.j agrnbligas 
la aspekton de la tuta kajero. ESPERA ATO REVIEW estas la oficiala órgano de nove 
I fondita Ligo por Norda Ameriko; viglaj samideanoj multe intencas labori por disvastigi 
i nian alerón en la afereca Usono. Dank‘ al interkonsenlo kun «Heroldo», oni reproduktas 
I fotografe du plenajn pagojn, en kiuj hazarde trovigas la ra porto pri nia Kongreso en ^ 

1 Bilbao. Al la kuragaj fervoruloj mi deziras pleiian sukeesou! Pompante tva la kontinento, j 

| BRAZILA ESPERANTI&TO kare.se min salutas. Kiel docas al la organo de plej forta 
| amerita asocio por nia lingvo, gi estas plena de vivo, al kiu ne mankas sano, fervoro, 

¡ obstino kaj sindonemo, BOLETIM de ksi’EKAnto, kiel aparta intormiio ile Pelo Horizonte, 

I konfirmas la famon de la brazila esperantismo. Preterpase, mi salutas la bultenon de la 

I Urugvaja Societo, kiu sin preparas por la grava kunveno de c. N- f,. s. k. o, en Montevideo- 

ARGENTINA ESP E R A N TI STO estas la suda 
apogilo, kiu, kune kun SUDA KRUCO, bulteno 
de Argentina Esperanto-Katolika Asocio, garantías 
bonan grundon por nia idéalo. Kaj min estas vico 
por Azio, respekteginda avino de la homaro. LA 
REVLTO ORIENTA, kiel kutime, estas zorge pvi- 
Iaborita: klaraj bildoj, tre bone ordigitaj, estas 
kvazaü filmo pri la 40 a ,Japana Kongreso, plej brile 
okazinta en Okajama. Sekvas kelkaj aliaj japanaj 
titoloj: LA HOYADO, organo de diversaj grupoj. 
SAMIDEANO, kun bonaj literaturaj kaj soci- 
politikaj artikoloj. Vere kurioza estas gia sinsekva 
Elementa Kurso de Japana Lingvo; kaj, kiel broĉo, 
por tiu sociala serio, EL .TAPANIO bone pravigas 
sian rolon de laütparolilo por la japanaj pacbatal- 
antoj. OOMOTO, kvankam religia gazeto, estas tre 
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NE FORLASU N t N ! 


AL- 
LA magia kristal* de 1‘ ventoj viaj 
LEvas, kvazaü pér vortoj de fein‘, 
GElegantojn al sferoj sorĉaj, diaj, 
MAgiisto de nia iiodktin. 

KOlorriĉa spirito poezia, 

ROLkreanto de í'raz" caima sen íin‘. 
DEnove verku, por ke verko via 
TOrentojn donu da plezur 1 al ni! 

Alcibiadvs GONZALEZ MEANA 

Ciaño- Santa Ana (Asturio) 




Legita de la autoro, en la Literatura Véspero 
de la 14 a Hispana Kongreso de Esperanto 




ISTA GAZETARO 


ŝatata legajo por csperuntisto, deziranta 
kompivni la kaŝilnjn scneojn de ln azia 
filozofio. En ĉi tiu mía lasta recenzo, mi 
ne volas silenti pri la tre boma gazeto. 

EL POPOLA GIMIO, el donata de ciña 
oficiala eldonejo. Kompreneble, pri la 
enhavo de la artikoloj estos malsamaj 
opinioj, favornj kaj malfavoraj, sed la 
aranĝo, la prezento kaj la lingvo ricevos 
nur laüdojn do objektiva leganto. En la 
kovrilo do la numero, kiun mi rigardas, 
estas belega multkolora reprodukto de 
akvarelo, kiu per si meni estas pli elok- 
venla reklarnilo ol pasíaj pamíletoj de la 
interno. El puré tipografía vidpunkto, ĉi 
tiu gazeto estas modelo, ee sekvante sian 
difiuitan direkton! Adstrulio, la insulo- 
kontinento de la kangunioj, sin prezentas 
per LA HONDO, biam vigía kaj dinamika, 
ciara kun borní enhavo, el kiu oni povus 
represi multajn fragmentojn. Edropo, kun 
sia svarmo da nacioj, estas la haltejo de 
mia migrado. Mi adiadas al THE BR1TISH 
ESPERANTIST la fidinda veterano, kiu 
^ oiam traktas niajn aferojn tiel serioze, 
i kiel oportuno kaj sperte. ESPERANTO 
EN skotlaNDO estas iom pli ol simpla 
gazeto, ĝi estas amiko plczure akceptata 
en diu samideana hejmo, kie oni satas la 
belajn formojn kaj la belajn artojn, Saí- 
ne vane tiaj fcvalitoj inde apartenas al la 
skota skolo. ESPERANTO la internacia 
revuo de u. e. a. ege akurata, kiel borloĝo, 

perfekte funkcias en sia rolo de centra informilo de la tuta nedtrala movado. HEROLDO 
de esperanto, ĉiam moderna, ciara aktuala, «signifas por Esperantujo tion, ldon la 
grandaj tagjurnaloj signifas por la respektivaj landoj kaj uiboj. kie ili apei-as». Jes, tion 
diras reklarnilo; kaj, certe, tio estas vero plej evídc-nta. LA PRAKT1KO. la gazeto de la 
mondpopolo, estas alia esperantista fierajo, kies arapleksaj raportoj kaj grandaj bildoj donas 
al ĝi kategorion de unuaranga revuo, ne malsupera al siinilaj nacilingvaj periodajoj. 
En la listo de centraj organoj ne devas manki la nomo de SENNAC1ULO, la organo de 
Sennacieca Asocio Tutmonda, kiu a<roge svingas siajn principojn. Salo ton al la simpatía 
studfolio LA PROGRESANTO, kiun emocie mi adiadas. ESPERO KATOLIKA sin 
turnas al siaj legantoj, en bela enkonduko por «la lasta nionato de la jaro, dum kiu la 
komercistoj kaj fabrikantoj komeneas prepavi la bilancojn pri siaj aferoj kaj ni, kristanoj, 
pri la stato de nia animo». LA STUDENTO, internacia studenta gazeto, aperigas interesan 
artikolon «El mia studenta vivo« de pola samideano R. Sakowicz. La recenzejo estas zorge 
ftegata; kvankam, bedaurinde, lad oiicialaj komunikoj, ne mankas internnj kvereletoj. 

Nu, jen dio! La brilkolora fadeno de nia interligo fine eliĝis de la bobeno. Adiad, do! 
De nun mi ekzistos en via imago solé nur per rememoroj. Sed tiuj romantikaj reflektoj, ol 
tempo jam forpasinta, iel similos al la ora polveto, kiun la tremantaj fhigiloj de kaptita 
papilio postlasas Ínter la fingroj, car plektita kun via vivo sopire restos la fantazia vivo de 


K A II A J O I-I A MIKO.l: 

Se la redaktpdo de nia Bul leño, dum kvin plctmj jaroj, multe da 
zorjjoj liveris al mi, ankornu pl » multe da ĝojo un trandis, .seiantc vían 
bonan volon al mia laboro. Tial, ni la momento la. si -kvankam o» 
forlasi I- la bonoran postenon ce alia kompetenla g-vido. akceptu samo 
bonvolo la atesten de mia plej korn sahito 

Luis Hernández 


LA LEGEMA KOBOLDETO 
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LA BIBLIOTEKO NE NUR ESTAS LIBREJO, SED ANKAÜ TREZOREJO. - Seneca 


RECEPTO POR FRANDEMULOJ 

KUKETOJ DE LA MANCHA (hispana regiono) 

Por 1380 gramoj da porka graso estas 
necesaj 1610 gramoj da blanka farurxo, unu 
glaso da blanka vino kaj la suko de duono 
da oranĝo. Oni knedas unue la grason, poste 
oni aldonas la vinon kaj la oranĝan sukon; 
kaj , sekve, oni miksas la farunon iom post 
iom. Kiam, post daŭra prilaboro, fariĝas 
knedebla la pasto , oni trancas ĝin per mul- 
dilo, kaj oni ordigas la pecojn, kuirante ilin 
en f orno. Post milda kuirado oni surverŝas 
ilin per pulvorigita sukero. 

Manuela Gallardo Gómez (Madrido) 


NOMENKLATURO DE LA JARCENTOJ 

En la kristana erao, la jarcentoj ricevis 
laüvice jenajn alnomojn: 

La unua, de la Savo. 

La dua, de la Sanktuloj. 

La tria, de la Martiroj kaj Krmitoj. 

La kvara, de la Doktoroj de la Eklczio. 

La kvina, de la Barbaroj. 

La sesa, de la Juro. 

La sepa, de Mahomcto. 

La oka, de la Araboj. 

La naúa, de la Normandoj. 

La deka, de la Malklereco. 

La dekunua, de la Krucmilitiroj. 

La dekdua, de la Religiaj Ordenoj. 

La dektria, de la Turkoj. 

La dekkvara, de la Artilerio. 

La dekkvina, de la Prcsarto. 

La deksesa, de la Beletristiko. 

La deksepa, de la Konstruado. 

La dekoka, de la Popolvekiĝo. 

La deknaúa, de la Lntno. 

La dudeka, de la Konkero de l 4 Aero. 


LA PLORO DE LA BESTOJ 

En danĝero de morto, la cervo ploras 
eligante larmojn, same kíel la urso, ee en 
okazo de morto sen perforto. La ĝirafo 
ankaŭ ploras abunde, mir rigardante ŝir- 
aĵon kun makuloj de sango en sia baüto. 
La inteligenta elefanto elverŝas larmojn 
pro morala doloro, kiam ĝi troviĝas en 
kaptiteco, eo se oni karesas ĝin. Ci tiu 
pakidermo, kiel la foko, la delfeno kaj 
ceteraj bestoj kun kapablo’ plori, neniam 
emas al venĝo kontraŭ la horno, kaüzanta 
al ili nenecese dolorojn kaj suferojn. 


^== Tiu amo ne estas firma, kiu ne == 
scias atendí. Gabriel y Galán ¡gr 


SFINKSA ANGULETO 

AHITMETIKA DIALOGO 

— Diru, paĉjo, kiom da jaroj vi havas? 

— Atenta bone: Kiam mi havis vian 
nunan aĝon, mi devis atendí ankoraü 20 
jarojn ĝis via naskiĝo; kaj, kiam vi havos 
tri kvaronojn de mia nuna aĝo, mi havos 
tiam duoble pli da jaroj ol vi. 

Kiom da jaro] havas nuil la patro? 

La solvoj estos akceptataj ĝis 15. Januaro. 


SOIVO DE LA PROBLEMO 
LA KUNVENO 
EN LA PASINTA NUMERO 
100 viroj — 90 virinoj — 60 iníanoj 


I Preferinde estas enamiĝi kielfrenezulo, S 
; ol kiel stultulo. — JUAN MANÉ ¡ 



BONHUMORA PLUVETO 

— Al mia patro plaĉos, ke vi estas poeto. 
— Cu vere? 

— Jes, car mía antaüa amindumanto 
estis boksisto... — 

— Ho! Kiel malagrubla af'ero! Miaj 
Strumpetoj eiam estas difektitaj... 

— Nu, edziĝu! Kiam mi estis fraülo, tio 
raem okazis al mi, sed mia edzino jam 
instruis al mi la manieron liiki ilin... 


— Lastan fojon mi admonas vin! Lastan 
fojonll Cu vi komprenas? 

— Ho, jes; kaj mi estas tre kontenta, car 
aŭdi admonojn diutage ne estas agrable... 

— Kial vi ploras tiel pro la morto de tiu 
milionulo, se eo parenco lia vi ne estas? 

— Nu, ĝuste pro tio... 


—Kial vi ne brodis la naztukojn laü 
la maniero, kiun mi iudikis al vi? 

— Jes, sinjorino, mi brodis viajn eefli- 
terojn en la unua tuketo, sed en la aliaj, 
simple nur mi metis la mallongigon «ktp.» 


r' n 

I^K- LA VIRINO 


Fama aütoro tiel difinas la virinojn, laü 
la aĝo: Dudekjare, ili estas misteraj, kiel 
Azio; tridekjare, ardaj, kiel Afriko; kvar- 
dekjare, plenmpturaj, kiel Ameriko; kvin- 
dekjare, malproksimaj aü apartaj, kiel 
Aüstralio; kaj, sesdekjare, tiel melankollaj 
kaj forgesitaj, kiel Eüropo... 

L__ — 
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BELARTA KONKURSO 1954 bskbbm 

Ni invitas la kvinan fojon niajn verkistojn kaj artistojn konkuri en la KKLAltTA 
konklrSO. lnternacia komisiono prijuĝos la verkojn. La proklamo de la rezulloj kaj ia 
prezento de la gajnintaj verkoj okazos dum la 39“ Universala Kongreso en Haarlem. 
Samloke okazos la prezentado de la defpremia dramo. 

Ciu preiniito ricevos diplomen kaj ankaŭ monpremion. La du sekcioj estas: 

I. LITERATURA SEKCIO 

1. Origínala poezio. Maksimumc 103 versoj per 1-3 poemoj. 

2. Tradukita poezio. Maksimume 108 versoj per 1 - 3 poemoj. 

3. Origínala prozo. Ciu prozaĵo maks. po proks. 12.000 literoj. 

4. Origínala drameto. Ludodaŭro, maksimume, 25 minutoj. 

Oni rajtas partopreni per maksimume tri (antaŭe ne aperintaj en presa formo) verkoj 
en diu brando. Ce la traduka brando, oni zorgu eventuale pri la represa rajto. La premiitaj 
verkoj laüeble aperos en la gazeto «Esperanto» kaj antaüe oni no rajtas aperigi ilin en alia 
gazeto. Skribu sur ĉiu konkursajo pseüdonimon kaj, sur aparta slipo, la pseüdonimon kun 
via vera nomo kaj adreso, eventuale kun via kongresnumero añ kun membromarko de 
u. e. A. La konkursajoj estu laüeble masinskribitaj. Sendu ilin en kvin ekzempleroj; 
en la traduka brando aldonu ankaü 5 ekzemplerojn de la originalaj verkoj. 

II. SEKCIO DE ARTO GRAEIKA KAJ PLASTIKA 

1. Desegno de Esperanto Afiŝo en formato 45 x 65 cm. La desegno havu maksimume 
tri kolorojn. Sola teksto estu la vorto esperanto kaj eventuale LINGVO internaoia. 
le sur la bildo oni lasu spaco(j)n por surpreso de nacilingva informa teksto. 

0 a) 1-3 ilastrajoj por Esperanta(j) verko(j) de prozo aü poezio. 

' b) Desegno aü kovrilo de iu Esperanta verko, kun indiko pri la maniero de bindo 
aü brosuro. La bildoj en brando 2 (a kaj b) estu en dimensioj duoblaj al la presformato. 

Ciu konkursanto rajtas partopreni per maks. 3 provoj en diu branĉo (en 2/a maksimume, 
do, estas 9 bildoj). Subskribu viajn verkojn per psefidonimo; kaj sur aparta slipo, en la 
sama p. Icajo, note la pseŭdopim'-». vian pfekGvan nyon kun adreso kaj aldonu eventuale 
vian kongresnumeron aü u. e. A.-membromarkon. La bildoj restos proprajoj Ue la aütoroj, 
kiuj rericevos ilin per rekomendita posto. Sendu ilin sammaniere. 

ĜENERALAJ REGULOJ POR PARTOPRENO 

1. Ciu rajtas konkursi, kiu aliĝis al la 39-a Universala Kongreso aü kiu estas 
individua membro de u. E. A. (du rekte, du per «adopto»), 

2. Sendu cion al la peranto S-ro Ken Lawrence, 244 Quinton Road, Birmingham 17 
(Anglujo). La peranto havas la devon konservi la anonimecon de la partopreno. 

3. La limdalo por la ricevo de la konkursajoj estas la 31 a de Marto 1954, en la 
Literatura Sekeio, kaj la 75 a de Junio de 1954, en la Gratika Sekcio. 

4. Konkursa kotizo (sendepende, du en unu sekcio oni sendas un u añ pluraju kon- 

kursajojn por unu aü pluraj brandoj) por britoj 1 sil. 6 p. En aliaj landoj. de kie oni 
rajtas sendi respondkuponojn. 3 respondkuponoj (inaldekstre stampitaj) aü malpli latí 
la enlanda permeso. Por landoj, kie la : endo de respondkuponoj estas malpermesita, 
la partopreno estas senpaga. D-ro F. SZllAGYI, Sekretario. 


SVEDA SOMERA SEMAJNO 1954 

La di-jara prelegsemajno en Frostavallen (Svedujo) bone sukcesis, kaj la temaro 
«Internacia ktilturinterŝanĝo» altiris grandan intereson, ne nur de la partoprenantoj, 
sed ankaü de la gazetaro kaj de la UNESKO-konsilantaroj, kiuj ricevis informon pri la 
prelegoj. Ki daürigos la entreprenon en 1954, kiu jaro estos por ni tre grava. La 
prelegsemajno okazos 8-15 Aúgusto 1954. Sekve, tuj post la Universala Kongreso 
en Haarlem. Frostavallen sitúas en la suda parto de la lando, kaj oni bone povas 
atingí la lokon, post la fino en Haarlem. Jam nun oni povas sin anonci al S-ro Jan 
Strónne, Amiralsgatan, 36, Malmo (Svedujo). La nombro de la partoprenantoj 
estas limigita. Informojn kaj detalojn pri la programo oni donos poste. Sveda 
Esperanto -Instituto aranĝos la prelegsemajnon . — SVEDA SOMERA SEMAJNO. 
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ANTOLOGIO DE BRAZILAJ RAKONTOJ. 

Elektitaj de la Brazila Beletristika Akademio, kun 
antaúparolo de g-ia Prezidanto, S-ro Barbosa Lima 
Sohrinho. Eldono de Brazila Esperanto- Ligo: Pra^a 
da República, 54, l.° - Rio de Janeiro (Brazilo). 
311 paĝoj. Formato: 14 x 19 cm, Prezo: 80 pesetoj, 
akircbla ĉe Libro-Servo de Hispana-Federacio. 

Daŭras en vico la rakontoj! Nun estas 
la éurma Brazilo, kiu piezentas al la tul- 
monda esperantistaro vivajn pecojn el la 
varia karaktero de sia popolo, kies pasia 
temperamento, sub iníiuo de plej diversaj 
emocioj, montrigas naivo nuda, en Ĉi tiu 
kolekto, al la seivolaj okuloj de kompren- 
ema leganto. Traía estas la reklama vok©: 
83 Aütoroj, 33 Rakontoj, 33 Tradukintoj! 
.íes ja: aütoroj plej elstaraj, rakontoj plej 
karakterizaj — speciale elektitaj por ni de 
la Brazila Beletristika Akademio mem— 
kaj tradukoj bele prilaboritaj de plejado 
da samideanoj, kies konseio pri la grava 
tasko donis flugojn de supera vervo al ilia 
inspiro. Tial, la dika volumo estas rica 
alburno, kun energie desegnitaj trajtoj. 

Legante kelkajn pagojn, oni vidas la 
pejzagon, oni sentas la efikon de 1‘ klimato 
kaj oni korskue perceptas la angoron de 
la tragedioj — ordinaraj homaj tragedioj— 
kiuj tro insiste trudas sian rigoran signen 
en plimulto de la rakontitaj epizodoj. Jen 
la sola rimarko, kiun sincere mi faras, por 
la elektitaj teinoj; ĉar, kvankam malfeliĉo 
kaj ¿agreño sidas oie, nenie ili absolute 
regas, tial ke la gojo kaj la vivo, persiste 
kaj daiire, ankaŭ cié dejoras por mildigi 
suferojn kaj forviŝi dolorojn. Kaj Brazilo, 
juna lando kaj sana popolo, al kiuj sopire 
turnas siajn okulojn milionoj da homoj, 
tra la ega vasteco de la tuta monde, devas 
montri al tiuj avidaj rigardantoj ne nur la 
í'atalon de 1‘ pereo,en siaj densaj sovaĝejoj, 
nck la bagatelon de frivolaj plezuroj, en la 
luksaj kabaredoj de siaj grandaj éefurboj, 
sed la honestan ĝojon, kiun certe spertas 
multaj homoj, tie laborantaj por gajni sian 
panon, trovi sian amon kaj atendí trank- 
vile la naturan fenomenon de la morto... 

La supre diritaj kaj sincere faritaj 
rimarkoj koncernas nur la sencon, kiu, se 
generale pesimista, akiras tamen, eble pro 
tio, en ĉiu rakonto, belajn delikatajn for- 
mojn kun alta literatura valoro: la ¿arma 
fallió «Apologo»; la profunda filozofio de 
«La reveno de la Tri Regoj» kaj «La Vivo 
do la Homo»; la subtila studo pri lainfana 
psikologio dum la tikla ago, kiam oni 
komencasrigardi la virinojn, kiel virinojn... 
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kio estas carme prezentata en la agrabla 
noveleto «Pago relégala*. Krom tio, tra la 
tuta kolekto, abundas koncizaj sed impone 
plastikaj frazoj, kiel la jena: «Lahomamaso 
elfluadis el la pordoj, kvazaü densa oleo tra 
la fingroj de iu mano». La morala apogo 
de la Brazila Beletristika Akademio al la 
eldono de ĉi tiu Antologio estas afabia 
kaj dankinda gesto de tiel grava institucio, 
kies honorinda Prezidanto plivalorigas la 
libron per tre interesa antaúparolo. 

Pri la lingvo en la tradukoj estu dirite 
sen hezite, ke generale gi estas bona —en 
kelkaj periodoj eĉ bonegal— kun granda 
unueco, kvankam la propia stilo de ĉiu 
prilaboranto montrigas libere en esprimoj 
kaj nuancoj. El Ínter la 33 tradukintoj 
estas kelkaj samideaninoj, kiuj inde vicas 
Ínter la majstro Porto Carreiro Neto kaj 
la junulo Geraldo Mattos, pasante tra la 
zorge kulturita gardeno de la pioniroj 
Ismael G. Braga kaj Caetano Coutinho. 
Sed, la makuleto de pluraj gramatikaj 
eraroj, precipe en la apliko de prepozicioj, 
¡órnete difektas la aranĝon, almenaü en la 
absoluta perfekteco, kiun la verko meritas 
posedi. Apud saŭdado, sufiĉe oportuna, 
car temas pri portugalliugvaj originaloj, 
trovigas alia] neologismoj tute superfiuaj. 
(Jetere konstitucio ne estas sirukturo, nek 
tombigi estas faligi. En alia rakonto tro- 
vigas la formoj: Sankta Tereza kaj bankta 
Ritino. La aspekto de la libro estas placa 
pro bonkvalita papero kaj klara preso. Sed, 
tial ke temas pri antologio, kial ne montri 
la titolon de ĉiu rakonto, ĉe la supro de 
la koncernaj pagoj ? Tio estus oportuna. 

Bibliografio kompletigas la volumon, 
helpante koni iom detale ĉiujn aütorojn 
el kies verkaro oni elektis specimenon por 
nia distro kaj ankaü por nia instruo. 

LUIS HERNANDEZ 


NIA LINGVO ESPERANTO de Karl Vanselow. 

Eldonis «Bruck und Verlagshaus Wílhem Limpert» 
Berlín S. W. 68 (Germanio) 

Daúrigante tiun elektitan poezion por 
belsona deklamo, plejparte kantebla, laü 
famaj melodioj, aperis jam la unua kajero 
de la dna Ardesia-eldono. La tri libretoj 
de la dua serio, kun la tekstoj 126 gis 250, 
aperos en la nova jaro, kies antaúpaga 
kosto estos entute 4 respondkuponoj (post 
la apero 5), cetere, ĉiu libreto estas unnope 
aĉetebla por 2 int. respondk. ce la aütoro 
Winterfeldstrasse, 27 - Berlín W 35 (Germanio) 

ERNESTO HURTADO 



LA ARTO FARIĜI CENTJARA. Maniere resti juna 
long-tempe, de D-ro Ludwig Wepener. Eldonejo: 
Liniburger Vereinsdruckerei, Liml urg (Germanio). 
Esperanto-Fako 1953. Kovrilc-destgnaĵo de Heinz 
Schneider Heubach. 60 paĝoj. Fci matos 12 x 18‘5 cm. 

En oi tiu interesa verketo, la aütoro 
traktas klare kaj koncize pri unu el la plej 
gravaj problemoj de nia epoko, nome: la 
mitrado, kiu, bedaürinde, estas sufiĉe mal- 
zorgafca de nia socio. Sekvante ti el nekom- 
preneblan konduton, la nunaj generacioj 
riskas plej evidente sian ekziston. 

La solvo, kiun prezentas la germana 
kurucisto, ne estas — kiel eble malieulo 
povas supozi-- lagreftauo debestaj glandoj 
en la lioinan organismon, aü la apliko de 
nova kaj mirakla eliksiro. Tute neniel! 
Ainbaü seiencaj metodoj malsukcesis. La 
programo estas alia: «Modera vegetara 
mnnĝado, suíióe da laboro, notesa npozo, 
abunda inovado, multe da akvo, simo, 
aero, saunork.t.p. krom spiriia laboro kaj 
interna trankvileco». Unuvorte: praktiki 
la naturajn rimedojn por konservi la 
sanon, sekvante regule la verán vojon. 

Rílate la aplikon de saüno (varmo- 
produkta aparato) mi rirriarkigas, ke D-ro 
V. Ferrandlz perfektigis ĝin. Per tiu mo- 
derna aparato, nomata « Vigorsauna», nia 
organismo estas saturitn de pura oksigeno. 
D-ro "VVegener insistas emfaze,pri la gra- 
veco de la mitrado. Cerle, li plene pravas, 
car ju pli simpla kaj natura estas la 
initrajo ricevita, des pli bela kaj harmonía 
re/.ultas la propra vivo. Oni no forgesu, 
ke multe gravas konslrui bonajn funda- 
mentojn. La aütoro ankaü rekomemlas 
daiiran intelekton laboron, kun la celo 
plivigligi ninn spiriton. Li donas eiikan 
ekzempion, dirante: «Mi havis pli ol 
sesdek jaroj, kiam mi komencis lerni 
Ksperanton !» Cu vi volas esprimou pli 
elokveutan? Nu, íine jam, varme mi reko- 
mendas al vi, liara leganto ei tiun mirindan 
libreton. Gia íilozofia kaj scienoa enhavo 
nutros vían personecon per altaj pensoj 
kaj valoraj principoj, ununura maniero 
efektivigi per naturaj rimedoj la sinceran 
deziron de 1‘ aütoi o, t. e. I'ai igi centjara! 

LA DIA VOJO de H. Hubertason, Evangelia 
serio de Sveda Societo «Esperanto-Missionen». 
Kajero 5. Adresos Klackvágen, Nora Stad (Svedio). 

Prezo: 2 interna ciaj respondkuponoj. 

Temas pri nova kajero por dissemí la 
kristnnan kredon pere de Esperanto. Gi 
enbavas aron da ivliginj normoj, celantaj 
lo nd uk i la homojn al la DiaVojo, al daiTra 
paco kaj al superabunda ĝojo pro ŝaviĝo. 


KIAL MONDREGISTARO? Manifestó de la 
Mcndfrderaiista Grupo de Britaj Pailamentanoj. 
HaveLla ĉe «Universala Ligo*: Riouwstraat, 172, 
Den Haag (Nederlandok 
Prczc: unu respondkupcno aŭ unu U. L.-Stelo. 

Jen mi prezentas hodiaü al la konsidero 
de ĉiu leganto la suprecititan dokumenton, 
kies alloga enhavo ne povas ne interesi. 
Oportune, do, estas mencii éeí'ajn punktojn 
el la temaio: «La esenco de la puco —La 
mondo bezonas legislaron— La ekonomiaj 
sekvoj— La u. n. O. ne estas suliĉa —Refor- 
mo de la d. n. o. — Sukcesa aplikado de la 
leĝo— La politika problemo — Mondskala 
reciproka lielpo —Cu Mondregistaro estas 
ebla? —La mondo ŝanĝiĝis». 

Ciuepoke, la homoj klopodis pormond- 
paco. Sed, preskaŭ ĉiam, ¡li forgesis gravan 
faktoron, kiu de vas ludi la definí rolon; 
nome: Plena slneereco kaj bonvolo. Sen 
tiuj ingreuiencoj, ĉiuj projekloj añ dis- 
ltutoj nepre íiaskos. .Nu, cu iine la homaro 
liavas nun favoran ŝancon por vera solvo? 


R EI.I GIA VIVO. Kajero núm. 6 de A. Alamo- 
Sandgren. — Klackvágen, Nora Stad (Svedio). 

Prezo: 2 internaciaj respcndkupcnoj. 

Plia interesa brosureto, en kiu oni 
priekribas skize, sed klare, la religian 
movadori en Svedio, laü it.dio-prelego, 
dura Januaro 1950. de la aüiorino mem. 

JAIME ARAGAY (Barcelono) 


FAKTOJ PRI NORVEGUJO. 64 paĝoj, 
12‘5 x 17. Eldonita de Chr. Schibsteds Fork-g-, 
Osio. Prezo: 3*50 norv. kr. plus sendkostoj Aĉetebla 
ce Eldonejo Esperanto A S, Box 942, Oslo (Norvegujo) 

Jen tre interesa libreto, ĝemela frato 
de tiu titol i ta «Faktoj pri Danlando». Gi 
estas Esperanla eldono de oficiala inform- 
broŝuro, pri la norvega lando, aperinta 
jam en pluraj lingvoj. Eldonita de Chr. 
Schibsteds Forlag kaj la plej granda nor- 
vega taggazeto « Aften posten », en kun- 
laboro kun Norvega Esperantista Ligo, 
ĝi ricevis subvención de la norvega depar- 
temento por la ekstero. Koncize, sed 
abunde, la libreto donas konkretajn kaj 
objektivajn informojn pri la bela lando 
de la fjurdoj, kiu certe ¡nteresos al ĉiuj 
cspeiantistoj. La nomo de la tradukinto, 
S-ro H, A. Rosbach, konata aütoro de 
«Bagatelaro», estas bona garantió pri 
lingvopeifekteco. Miaopinie, estus tre in- 
ten se eldoni similajn libretojn pri aliaj 
landoj, kíuj kon-istigus belan kolekton. 

J. JUAN FORNÉ. 



Pro memvola eksiĝo de la ĝisnuna redaktoro Luis Hernández, ekde la venonta numero 
zergos pri la redaktado la kompetenta samideano, el la Valencia rondo, Juan Bosch. 


ESPERANTISTA VIVO 

En la hejmo de S-ro J. L. Muñoyerro, la 
vigía sekretario de la {Congreso en Bilbao, 
la feliĉo estas kompleta pro naskiĝo de dua 
ĉarma fileto Paul. Nia kara amiko ĝojas 
sciigi la agrablan novaĵon, same kiel ni ĝojas 
gratulante lin kaj lian simpatian edzinon. 


...Kaj ankaü la Prezidinto de la Organiza 
Komitato, S-ro Fernando Bayo, ĝojas kan sia 
edzino pro naskiĝo de ilia dua fileto Ignacio, 
kiu jam solutas la hispanan esperantistaron. 
Cu ne vere gratulinde? 


Mortis nia samideano kaj federaciano S-ro 
Manuel Gil, malnova esperantista, fondinto 
de la grava iama societo NOVA SENTO en 
Barcelono. Ni esprimas nian kondolencon 
al lia edzino kaj filo —ankaü esperantista— 
kiu, certe, je memoro al sia patro, laboros 
duoble kuraĝe en niaj vicoj. 


Je alta 83- jara aĝo, forpasis nia fervora 
samideano Francisko Menéndez Rúa en Gijon 
(Asturio). Li estis malnova esperantista kaj 
pioniro en sia regiono, jam fondinto en 1909 
de la iama Reĝa Asturia Esperanto-Asocio; 
lastatempe ankoraü li aktive partoprenis en la 
reorganizado de la tiea movado. Pace ripozul 


RADIO ROMA 

La intoresaj elsendoj en Esperanto 
de tiu stacio okazas nun laŭ jena aranĝo: 
Merkrede kaj Yendrede de 18‘50 ĝis 
19‘10 laŭ mezeüropa horo, per mallongaj 
ondoj je 81, 35 kaj 49‘92 metroj. 

Bonvolu auskulti kaj skribi al 

RADIO ROMA (Esperanto - Fako) 

Via V. Veneto, 56 0 ROMA (Itallo) 


LA SKOLTA MONDO 
Organo de 

Skolta Esperantista Ligo 
Jorabono: 10 pesefoj 

Petu senpagan provekzempleron al 
S-ino Dolores Benavent 
Str. Joaquin Bailester, 11, 10. a VALENCIA 

Prosperon kaj sanon en la Nova Jaro 1954 a 

" deziras al ĉiuj siaj estimataj geamikoj 1 

ízale kaj Alida Schoon - Harry kaj Henny Van Zijl 
OOIEVAARSTRAAT, 9 
' HAARLEM - N (Nederlando) . 


Jen teatraĵo de ñapunta aktualeco! 

LA MONDO NE HAVAS ATENDEJON! 

de M. Dekker, kun fotografaj bildoj 
Majstra traduko de F. Faulheber 
Prezo: 25 pesetoj. Mendebla ĉe 
Libro - Servo de Hispana Esperanto - Federacio 
Pelayo, núm. 7 — VALENCIA 

ANONCETOJ 

Deziras koresp. per leteroj kaj ilustritaj 
poŝtkartoj kun eiuj landoj 
Enrique Albareda - Str. Gral- Franco, 8 . I o cto. 
JNCHAURRONDO - ALZA (San ¡Sebastián) 

Mi interesiĝas pri Esperanlaj propagand- 
markoj kaj stampiloj. Skribu al 

===== S-ro Evaristo Gil 

Str. Calders, 9, 3. ü — BARCELONO 

Ciuj saraideanoj, serĉantaj nordamerikajn 
korespondantojn, skribu rekte al 
«Nordaraerika Koresponda Servo» 
9079 Madison Avenue la mesa (Cal. U. S. A.) 

¡A1ENCION! ¡ATENCION! 

Se está procediendo a la tirada, en su 
5. a edición, de la tan esperada Gramática, 
agotada desde hace años: 

...... EL esperanto ■■■■>■ 

AL ALCANCE DE TODOS 

de D. Fernando Soler Valls 


PARA NUESTRO BOLETIN 

(Donativos correspondientes a DICIEMBRE 1953) 


Suma anterior 5.275 Ptas. 

J. Fernández - Oviedo 50 » 

R. Barrufet - Barcelona 40 » 

F. Bayo - Bilbao 15 » 

R. M. - R. 100 » 

Esperanto-Grupo - Moyá 57 » 

J. Bosch - Valencia 25 » 

V. Santamaría - Valencia 25 » 

E. Hurtado - Valencia 15 > 

F. Marco - Valencia 10 » 

R. Calvet - Valencia 15 » 

R. Quiies - Valencia 10 » 

F. Poveda - Valencia 15 » 

F. Boscá - Valencia 10 » 

A. Pont - Valencia 10 » 

J. Pérez T. - Valencia 10 » 

A. Hervás - Benicalap 5 > 

J. Devís - Valencia 10 > 

M. Peris - Catarroja 10 » 

L. Hernández - Valencia 43 » 


Total general 5.750 » 


Aún siendo inferior al del año pasado, este 
total es muy satisfactorio. ¡Adelante, pues! 


t'BRIS-GHAN VIA M. TURIA, 28- VALENCIA 






